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We were in Brandon......will you be in Charlottetown? 

LŦ ȅƻǳ ŎŀƴΩǘ Ƨƻƛƴ ǳǎ ƛƴ /ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ, you can watch the Honouree Presentations on Friday, November 30th at 
1:00 pm Atlantic Standard Time, live via webcast  provided by Farm Management Canada at 

www.agriwebinar.com. 
 

 

Nous étions à Brandon, allons-nous vous voir à Charlottetown?  

Si vous ne pouvez pas vous joindre à nous à Charlottetown, vous pouvez regarder la présentation des 
candidats le vendre 30 novembre à 1h00, heure normale de l'ASt, en direct par l'entremise d'une diffusion 

Web fournie par le Gestion agricole du Canada  à www.agriwebinar.com. 

http://www.agriwebinar.com/
http://www.agriwebinar.com/


From the President, Derek Janzen:  

Greetings sponsors, friends and alumni. 
 
¢ƘŜ ǎǳƳƳŜǊ ƻŦ нлмн ƛƴ .ǊƛǘƛǎƘ /ƻƭǳƳōƛŀ ǿŀǎ ǘƘŜ ǎǳƳƳŜǊ ǘƘŀǘ ǿƻǳƭŘƴΩǘ ǉǳƛǘΦ  ²Ŝ ōǊƻƪŜ ǊŜŎƻǊŘ ŀŦǘŜǊ ǊŜŎƻǊŘ 
and had the driest August and September in 133 years! 
 
Our weather paralleled that of some of the areas in the United States that experienced drought conditions.  
Fortunately the bulk of Canada did not encounter these conditions, and from what I hear, growing conditions 
throughout the prairies and the east were quite favorable.  How things can change, some years too much 
moisture and some years not enoǳƎƘΦ  LǘΩǎ ŦŀǊƳƛƴƎΗ 
 
Over the summer, the OYF executive slowed down to enjoy a rest.  But not the National Hosting Committee!  
They have been extremely busy securing sponsorship and planning an event that we are all sure to enjoy.  The 
email arrived the other day asking for dinner preferences for our Saturday night banquet.  Would I like ham or 
ƭƻōǎǘŜǊΚ  L ǘƘƻǳƎƘǘ ǘƻ ƳȅǎŜƭŦΣ ά!ǊŜ ǘƘŜȅ ƪƛŘŘƛƴƎΚΚ  [ƻōǎǘŜǊ ƻŦ ŎƻǳǊǎŜΗέ 
 
All of the regions have now had their regional events and chosen winners to send to Charlottetown.  Every 
year we have an incredible crop of nominees and this year is no exception.  It will be exciting to meet each of 
them and to hear their stories. L ƘƻǇŜ ŜŀŎƘ ƻŦ ȅƻǳ Ŏŀƴ ƳŀƪŜ ƛǘ ǘƻ ǘƘŜ bŀǘƛƻƴŀƭ 9ǾŜƴǘΦ  LŦ ȅƻǳ ƘŀǾŜƴΩǘ ŀǘǘŜƴŘŜŘ 
for while, what better venue to drop back in than PEI! 
 
PEI is a beautiful and unique part of this great country and I am very excited about being in Charlottetown for 
the National Event and stepping on the beautiful red soil that is so distinctive to this province.  Exploring the 
agricultural operations in the province is always a great experience.  But the highlight, as always, is seeing all 
of you alumni.  Every year old friendships within the OYF family are renewed and new friendships are 
established.   And the stories we come home with.   
 
Rhonda and I tell your stories wherever we go and to anyone who will listen; stories of your successes, the 
ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ȅƻǳΩǾŜ ƻǾŜǊŎƻƳŜ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ŜƴŘǳǊƛƴƎ ƭƻǾŜ ƻŦ ŦŀǊƳƛƴƎ ŀƴŘ ƛǘΩǎ ǾŀƭǳŜ ǘƻ ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ŦŀƳƛƭƛŜǎΦ 
 
LΩƳ ƎƭŀŘ ƛǘΩǎ ƻƴƭȅ ŀ ŦŜǿ ǿeeks before we all get to see each other again. 
 
See you in Charlottetown! 
 
Derek Janzen  

 

 

Message du president,  Derek Janzen 

Salutations aux commanditaires, aux amis et aux anciens lauréats 
 
En Colombie-.ǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜΣ ƭΩŞǘŞ ŘŜ нлмн Ŝƴ ŀ ŞǘŞ ǳƴ ǉǳƛ ŀ ǇŜǊŘǳǊé. Nous avons battu de nombreux records et 
ƭŜǎ Ƴƻƛǎ ŘΩŀƻǶǘ Ŝǘ ǎŜǇǘŜƳōǊŜ ƻƴǘ ŞǘŞ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ǎŜŎǎ ŘŜǇǳƛǎ моо ŀƴǎΦ 
 
Notre météo était semblable à celle de certaines régions des États-Unis qui ont souffert de sécheresse. 
Heureusement, la plupart des régions du CŀƴŀŘŀ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ Ŝǳ ŎŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŀǇǊŝǎ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ŜƴǘŜƴŘǳ 



ŘƛǊŜΣ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ tǊŀƛǊƛŜǎ Ŝǘ ƭΩ9ǎǘ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘǊŝǎ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎΦ /ƻƳƳŜ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ 
ŎƘŀƴƎŜǊΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŀƴƴŞŜǎΣ ƛƭ ȅ ŀ ǘǊƻǇ ŘŜ ǇƭǳƛŜ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀƴƴŞŜǎΣ Ǉŀǎ ŀǎǎŜȊΦ /ΩŜǎǘ œŀ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΦ 
 
5ǳǊŀƴǘ ƭΩŞǘŞΣ ƭŜ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘϥŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ W!; ŀ ǊŀƭŜƴǘƛ ǳƴ ǇŜǳ Ŝǘ ŀ ǇǊƻŦƛǘŞ ŘΩǳƴ ǊŜǇƻǎΦ aŀƛǎ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ 
Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ Lƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǘǊŝǎ ƻŎŎǳǇŞǎ Ł ǘǊƻǳǾŜǊ ŘŜǎ ŎƻƳƳŀƴŘƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ Ł ǇƭŀƴƛŦƛŜǊ ǳƴ ŎƻƴŎƻǳǊǎ 
dont noǳǎ ǇƻǳǊǊƻƴǎ ǇǊƻŦƛǘŜǊΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǊŜœǳ ǳƴ ŎƻǳǊǊƛŜƭ ƭΩŀǳǘǊŜ ƧƻǳǊ ŘŜƳŀƴŘŀƴǘ ƴƻǎ ǇǊŞŦŞǊŜƴŎŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ 
repas du banquet du samedi soir. Est-ce que je préférerais du jambon ou du homard? Je me suis dit : « Est-ce 
ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ŦŀǊŎŜΚ 5ǳ ƘƻƳŀǊŘΣ ōƛŜƴ ŜƴǘŜƴŘǳΗ » 
 
Toutes les régions ont maintenant eu leur concours régional et elles ont choisi leurs représentants pour 
Charlottetown. Chaque année, nous avons une récolte incroyable de candidats et cette année ne fait pas 
exception. Ce sera très excitant de rencontrer chŀŎǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŘΩŞŎƻǳǘŜǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ Ł ǊŀŎƻƴǘŜǊΦ 
WΩŜǎǇŝǊŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎŜǊŜȊ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀǎǎƛǎǘŜǊ ŀǳ ŎƻƴŎƻǳǊǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ {ƛ Ǿƻǳǎ ƴΩȅ ŀǾŜȊ Ǉŀǎ ŀǎǎƛǎǘŞ ŘŜǇǳƛǎ ǉǳŜƭǉǳŜ 
ǘŜƳǇǎΣ Ǿƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǊǊƛŜȊ ŎƘƻƛǎƛǊ ƳƛŜǳȄ ǉǳŜ ƭΩOƭŜ-du-Prince-Édouard pour faire un retour. 
 
[ΩOƭŜ-du-Prince-;ŘƻǳŀǊŘ Ŝǎǘ ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ǳƴƛǉǳŜ Ŝǘ ƳŀƎƴƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ŎŜ ƎǊŀƴŘ Ǉŀȅǎ Ŝǘ ƧΩŀƛ ǘǊŝǎ ƘŃǘŜ ŘΩşǘǊŜ Ł 
/ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǳƭŜǊ ŎŜ ǎƻƭ ǊƻǳƎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎƛ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ Ł ŎŜǘǘŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜΦ /ΩŜǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ 
ŘΩŜȄǇƭƻǊŜǊ ƭŜǎ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜΦ aŀƛǎ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǎŀƛƭƭŀƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜΣ Ŝǎǘ ŘŜ ǊŜǾƻƛǊ ǘƻǳǎ 
les anciens lauréats. Chaque année, on renouvelle nos amitiés au sein de la famille des JAÉ et on en fait de 
nouvelles. Sans parler des souvenirs. 
 
Rhonda et moi racontons vos histoires partout où nous allons et à qui veut les entendre. Des histoires de vos 
ǎǳŎŎŝǎΣ ŘŜǎ ŘŞŦƛǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ǊŜƭŜǾŞǎ Ŝǘ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀƳƻǳǊ ŘǳǊŀōƭŜ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŀ ǾŀƭŜǳǊ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ Ŝǘ 
vos familles. 
 
WŜ ǎǳƛǎ ŦƛŜǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǊŜǎǘŜ ǉǳŜ ǘǊƻƛǎ ǎŜƳŀƛƴŜǎ ŀǾŀƴǘ de se revoir. 
 
Au plaisir de se voir à Charlottetown! 
 
Derek Janzen  

#ÏÎÖÏÃÁÔÉÏÎ Û ÌȭÁÓÓÅÍÂÌïÅ ÁÎÎÕÅÌÌÅ 
du 

#ÏÎÃÏÕÒÓ ÄÅÓ *ÅÕÎÅÓ ÁÇÒÉÃÕÌÔÅÕÒÓ ÄȭïÌÉÔÅ ÄÕ #ÁÎÁÄÁ  
 

Le samedi 1 decembre, 2012 8h30  
 

Delta Prince Edward ,Charlottetown PEI  

 

On encourage les membres et les anciens à participer! 

 



Welcome to Charlottetown, PEI for the 2012 OYF National Event!  
 
We hope you are registered and getting packed for this yearΩs National Event. The Atlantic OYF committee is 
very proud to be hosting you this year and feel we have planned an event with great tours, an engaging 
Forum, local food and Atlantic hospitality.  
 
Just a couple reminders: 
For those that are flying, please confirm your arrival and departure times along with your flight numbers with 
Shelley Meadows, shelley.kelvin@gmail.com. Greg & Tania MacKenzie have arranged for every one's 
transportation to the hotel and back to the airport. It is important that you include your flight confirmation 
number in case of delays or cancellations. Once you arrive, if you have any transportation issues please 
contact them directly. Tania 902 393-6199 or Greg 902 393-2210. If you can't reach either one of them please 
call Jessica at 902 439-2163. 
 
If you are unable to join us, don't forget that the forum and the honouree presentations can be viewed live as 
an online webcast made possible by Farm Management Canada. There is no charge to view the webcast but 
pre-registration is required at www.agriwebinar.com before the forum start time of 8:45 am AST on 
November 30. The honouree presentations will begin immediately after lunch on this same site starting at 
1:00 pm AST. 
 
Please remember to pack warm clothes, a great appetite, your dancing shoes and your brown OYF name tag! 
The hosting committee has been hard at work to provide another first class event and can't wait to meet the 
new 2012 National OYF Honourees.  
 
Until we meet in Charlottetown, to discover, celebrate and recognize progress and excellence in Canadian 
agriculture; 
 
Take care, 
Jessica Reeves,  

2012 COYF National Event Chair 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

Notice of  
 

The Annual General Meeting  
of 

#ÁÎÁÄÁȭÓ /ÕÔÓÔÁÎÄÉÎÇ 9ÏÕÎÇ &ÁÒÍÅÒÓ 0ÒÏÇÒÁÍ 

8:30 am, December 1, 2012  

Delta Prince Edward, Charlottetown PE I 

All members & Alumni are encouraged to attend!  

 

mailto:shelley.kelvin@gmail.com
http://www.agriwebinar.com/


"ÉÅÎÖÅÎÕÅ Û #ÈÁÒÌÏÔÔÅÔÏ×Îȟ Û )ȭ_ÌÅ-du-Prince-Édouard, pour le concours national des JAÉ de 
2012! 
Nous espérons que vous êtes inscrit et que vous êtes en train de faire vos valises pour le concours national de 
ŎŜǘǘŜ ŀƴƴŞŜΦ [Ŝ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜǎ W!; ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ŦƛŜǊ ŘŜ Ǿƻǳǎ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛǊ ŎŜǘǘŜ ŀƴƴŞŜ Ŝǘ ƴƻǳǎ ŎǊƻȅƻƴǎ ǉǳŜ 
nous avons organisé un excellent concours qui comprendra des visites intéressantes, un forum stimulant, des 
ŀƭƛƳŜƴǘǎ ƭƻŎŀǳȄ Ŝǘ ƭΩƘƻǎǇƛǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΦ 
 
Quelques rappels : 
tƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊŜƴƴŜƴǘ ƭΩŀǾƛƻƴΣ ǾŜǳƛƭƭŜȊ ŎƻƴŦƛǊƳŜǊ ǾƻǘǊŜ ƘŜǳǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Ǿƻǎ numéros de 
vol auprès de Shelley Meadows au shelley.kelvin@gmail.com. Greg et Tanya MacKenzie ont organisé le 
ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴ Ł ƭΩƘƾǘŜƭ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭΩŀŞǊƻǇƻǊǘΦ Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘΩƛƴŎƭǳǊŜ ƭŜ ƴǳƳŞro de 
ŎƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾƻǘǊŜ Ǿƻƭ ŀǳ Ŏŀǎ ƻǴ ƛƭ ȅ ŀǳǊŀƛǘ ŘŜǎ ǊŜǘŀǊŘǎ ƻǳ ŘŜǎ ŀƴƴǳƭŀǘƛƻƴǎΦ " ƭΩŀǊǊƛǾŞŜΣ ǎƛ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŘŜǎ 
problèmes de transport, veuillez communiquer directement avec Tania (902-393-6199) ou Greg (902-393-
2210). Si vous êtes incapables de les joindre, veuillez appeler Jessica au 902-439-2163.  
 
{ƛ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ Ǿƻǳǎ ƧƻƛƴŘǊŜ Ł ƴƻǳǎΣ ƴΩƻǳōƭƛŜȊ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭŜ ŦƻǊǳƳ Ŝǘ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀƴŘƛŘŀǘǎ 
peuvent être visionnés en ligne en tant que webémission, qui est rendue possible grâce à Gestion agricole du 
/ŀƴŀŘŀΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŦǊŀƛǎ ǇƻǳǊ ǾƛǎƛƻƴƴŜǊ ƭŀ ǿŜōŞƳƛǎǎƛƻƴΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎΩƛƴǎŎǊƛǊŜ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ ŀǳ 
www.agriwebinar.com avant le début du forum à 8 h 45 HNA le 30 novembre. Les présentations des candidats 
commenceront immédiatement après le lunch au même site à 13 h HNA. 
 
bΩƻǳōƭƛŜȊ Ǉŀǎ ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ŎƘŀǳŘǎΣ ǳƴ ōƻƴ ŀǇǇŞǘƛǘΣ Ǿƻǎ ǎƻǳƭƛŜǊǎ ŘŜ ŘŀƴǎŜ Ŝǘ ǾƻǘǊŜ ǇƻǊǘŜ-nom 
ōǊǳƴ ŘŜǎ W!;Φ  [Ŝ ŎƻƳƛǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŀ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞ ŦƻǊǘ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ƻŦŦǊƛǊ ǳƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘé de première classe et il a hâte de 
rencontrer les candidats du concours national de 2012.  
 
!ǳ ǇƭŀƛǎƛǊ ŘŜ ǎŜ ǾƻƛǊ Ł /ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ ǇƻǳǊ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊΣ ŎŞƭŞōǊŜǊ Ŝǘ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜ ǇǊƻƎǊŝǎ Ŝǘ ƭΩŜȄŎŜƭƭŜƴŎŜ Ŝƴ 
agriculture au Canada.  
À bientôt, 
Jessica Reeves  

Présidente du concours national des JAÉC de 2012  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Follow us on Twitter!  

Get breaking OYF news, engage with OYF alumni and other ag industry leaders. Become an ag-

vocate! We currently have followers from all across Canada and from all agricultural sectors!! 

Follow @CanadaOYF on Twitter! 

Suivez - nous sur Twitter!  

Obtenez les nouvelles de dernière heure à propos des JAÉ. Communiquez avec des anciens 

ƭŀǳǊŞŀǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƘŜŦǎ ŘŜ ŦƛƭŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ŀƎǊƛŎƻƭŜΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŀōƻƴƴŞǎ Řŀƴǎ 

ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ /ŀnada et dans tous les secteurs agricoles. 

Suivez @CanadaOYF sur Twitter! 

 

mailto:shelley.kelvin@gmail.com
http://www.agriwebinar.com/


)Æ ÙÏÕ ÃÁÎȭÔ ÂÅ ÔÈÅÒÅ ÔÈÅÎȣȢȢ 
 

Mark your Calendars for Nov. 30, 2012  
 

The OYF Honouree Presentations & Forum will be webcast LIVE! 
 

This opportunity has been generously sponsored by the  
Farm Management Canada   

 
The Forum, ñState of Skilled Labour in Canadaò will begin at 8:45 am Atlantic Time 

The Honouree Presentations will begin at 1:00 pm Atlantic Time  
 

To take part on November 30, register prior to the event to Agriwebinar to participate.  Just visit 
http://www.agriwebinar.com/Register.aspx to register once and get access to all live and recorded 

Agriwebinars. 
 

Once you are registered to Agriwebinar, just visit www.agriwebinar.com on the day of the event to take part.  

 

Be part of the OYF excitement, even if you canõt be there! 

 

Si vous ne pouvez pas être là, donc... 
 

Marquez le 30  novembre sur vos calendriers.  
 

Les présentations nationales des JAÉ et le forum seront diffusées EN DIRECT 
sur le Web! 

 

Cette occasion est généreusement commanditée par  
Gestion Agricole du Canada 

La diffusion Web du forum, « État de la main-ŘΩƻŜǳǾǊŜ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜ ŀǳ Canada »  débutera à 8 h45  

La présentation des candidats débutera à 1h00 
 

Inscrivez-vous a lôAgrowebinaire pour participer a la diffusion en direct de cet evenement.  Il suffit de visiter 
http://www.agriwebinar.com/Francais/Register.aspx une seule fois et vous auriez acces a tous les 

Agrowebinaires en direct et enregistres. 
 

Vous etes deja inscrit a lôAgrowebinaire? Vous nôavez quôa visiter www.agrowebinaire.com le jour de 
lôevenement pour participer a cet occasion de faire connaissance avec les familles dôagriculteurs selectionnees 

comme finalistes du Concours des Jeune agriculteurs dôelite du Canada 2012 
 

Prenez part à la frénésie traditionnelle des JAÉ même si vous ne 

pouvez pas vous déplacer.  

http://www.agriwebinar.com/Register.aspx
http://www.agriwebinar.com/
http://www.agriwebinar.com/Francais/Register.aspx
http://www.agrowebinaire.com/


Nuffeld Scholarship Presentations 

 
CƻǊ ǘƘƻǎŜ h¸C !ƭǳƳƴƛ ƛƴ /ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ ƻƴ ¢ǳŜǎŘŀȅ ŜǾŜƴƛƴƎ ǿƛǘƘ ƴƻǘƘƛƴƎ ǘƻ ŘƻΧΦǘƘŜ bǳŦŦŜƭŘ {ŎƘƻƭŀǊǎ Σ 
including our own Kelvin Meadows, SK 1998, will be making their presentations on their studies.   
 
The presentations will start at 7:30 pm in the Alexander Canceaux Room of the Delta Prince Edward Hotel.   
 
The speakers will be (order not yet determined): 

 

¶ Leona Dargis, St. Vincent, Alberta - Succession Planning and Diversification on the Family Farm 
 

¶ Kelvin Meadows, Moose Jaw, Saskatchewan ς ά!ƴ ¦ƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ of the factors contributing to a 
successful farmer-ƻǿƴŜŘ ǾŀƭǳŜ ŎƘŀƛƴ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ŀ ǎǳǎǘŀƛƴŀōƭŜ ŦŀǊƳ ǿƻǊƪ ŦƻǊŎŜέ 
 

¶ Raymond Loo, Springfield, PEI ς ά¢ƘŜ marketing of agriculture products from Islands and how to 
ŀŎƘƛŜǾŜ ŀŘŘƛǘƛƻƴŀƭ ōŜƴŜŦƛǘǎ ǘƻ ŦŀǊƳŜǊǎΦέ 
 

¶ Sarah Megens, Stratford, ON ς ά[ŀƴŘ tǊŜǎŜǊǾŀǘƛƻƴ tƻƭƛŎƛŜǎέ  
 
The presentations will be 20 minutes in length with 10 minutes for questions and discussion. 
 
 

 

 
0ÒïÓÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÂÏÕÒÓÅÓ ÄȭïÔÕÄÅÓ .ÕÆÆÅÌÄ 
 
Pour les anciens lauréats JAÉ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ Ł /ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ ƭŜ ƳŀǊŘƛ ǎƻƛǊ Ŝǘ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ ǊƛŜƴ Ł ŦŀƛǊŜΣ ƭŜǎ ōƻǳǊǎƛŜǊǎ 
bǳŦŦŜƭŘΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩŀƴŎƛŜƴ ƭŀǳǊŞŀǘ W!; YŜǾƛƴ aŜŀŘƻǿǎΣ {ŀǎƪŀǘŎƘŜǿŀƴ мффуΣ ŦŜǊƻƴǘ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 
études. 
 
Les présentations commenceront à 19 h 30 à la salle Alexander Canceaux (Delta Prince Edward) 
 
Les conférenciers ǎŜǊƻƴǘ όƭΩƻǊŘǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞύ : 
 

¶ Leona Dargis, St-Vincent, Alberta : Planification de la relève et diversification de la ferme familiale 
 

¶ Kelvin Meadows, Moose Jaw, Saskatchewan : Compréhension des facteurs contribuant à la réussite 
ŘΩǳƴŜ ŎƘŀƞƴŜ ŘŜ ǾŀƭŜǳǊ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ ŀǳȄ ŀƎǊƛŎǳƭǘŜǳǊǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ǳƴŜ Ƴŀƛƴ-ŘΩǆǳǾǊŜ ŀƎǊƛŎƻƭŜ ŘǳǊŀōƭŜΦ 

 

¶ Raymond Loo, Springfield, IPÉ Υ [ŀ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩOƭŜ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ƻōǘŜƴƛǊ 
des avantages supplémentaires pour les agriculteurs. 

 

¶ Sarah Megens, Starford, Ont. : Politiques de préservation des terres 
 
Chaque présentation durera environ 20 minutes et il y aura environ 10 minutes pour les questions et la 
discussion. 



Meet our 2012 Honourees! 
Peter & Nicole Tuytel, BC/Yukon 

For Peter and Nicole Tuytel of Elmbridge Farms in Chilliwack, B.C.,  it is fair to say that dairy farming is in their 
blood!  Both Peter and Nicole have a lifelong passion for cattle and a keen understanding of what makes a 
superior cow.  Peter began building his herd at age 14 while Nicole began even earlier, tracing her herd back 
to two calves her grandfather gave her when she was just four years old.   
 
!ŦǘŜǊ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ǿƛǘƘ ŀ ǎƳŀƭƭ ŘŀƛǊȅ ŀƴŘ ōǊƻƛƭŜǊ ŎƘƛŎƪŜƴ ŦŀǊƳ ƛƴ мффсΣ ¢ƘŜ ¢ǳȅǘŜƭΩǎ ŘŀƛǊȅ ŦŀǊƳ ƴƻǿ Ŏƻƴǎists of 
140 acres with a total livestock base of 300 head.  Along the way they have increased their production from an 
average of 24.5 kg/day in 2000 to 43.6 kg/day in 2011.  Breeding top quality cattle has always been their goal.  
Early on, they had a dream of becoming Master Breeders with the Holstein community as well as breeding a 
champion at a National Level.  Both goals have been met!   Their most famous cow, Elmbridge FM Loveable, a 
two-ǘƛƳŜ /ŀƴŀŘƛŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŎƘŀƳǇƛƻƴΣ ƛǎ ŀ ŎǊƻǎǎ ƻŦ tŜǘŜǊΩǎ ƳŀǘŜǊƴŀƭ ƭƛƴŜ ǿƛǘƘ bƛŎƻƭŜΩǎ ǇŀǘŜǊƴŀƭ ƭƛƴŜ ŀƴŘ ǿŀǎ 
named the best bred and owned cow in the red-and-white Holstein show at the 2011 World Diary Expo.  The 
Tuytels also own Davidsons Raider Bronze, the first Canadian cow to receive a 97/100 rating.  In 2010 they 
were ƴŀƳŜŘ ƻƴŜ ƻŦ /ŀƴŀŘŀΩǎ ȅƻǳƴƎŜǎǘ aŀǎǘŜǊ .ǊŜŜŘŜǊǎ ōȅ IƻƭǎǘŜƛƴ /ŀƴŀŘŀΣ ŀƴ ŀǿŀǊŘ ǿƘƛŎƘ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜǎ ŀǘ 
least 15 years of superior dairy cattle breeding.   
 
Both Peter and Nicole participated in 4-H as youth and are firm supporters of the program, believing many of 
them will grow up to be the future farmers of Canada.  The Tuytels pride themselves in running their business 
as a family farm.  Both of the children, Caitlyn (6) and Brayden (2) have been going to the barn since they were 
three days old and show a keen interest in the animals and the farm.  They definitely look forward to the years 
ahead! 
 

 



Rencontrez les candidats 2012 :       Peter & Nicole Tuytel, Colombie-Britannique  

tƻǳǊ tŜǘŜǊ Ŝǘ bƛŎƻƭŜ ¢ǳȅǘŜƭ ŘΩ9ƭƳōǊƛŘƎŜ CŀǊƳǎ à Chiliwack, en Colombie-Britannique, il est juste de dire que la 
production laitière est dans leur sang. Peter et Nicole sont passionnés depuis toujours par les bovins et ils 
savent comment produire des vaches supérieures. tŜǘŜǊ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł ōŃǘƛǊ ǎƻƴ ǘǊƻǳǇŜŀǳ Ł ƭΩŃƎŜ ŘŜ мп ŀƴǎ 
tandis que NƛŎƻƭŜ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ ōƛŜƴ ŀǾŀƴǘΣ ǊŜǘǊŀœŀƴǘ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ǎƻƴ ǘǊƻǳǇŜŀǳ Ł ŘŜǳȄ ǾŜŀǳȄ ǉǳŜ ǎƻƴ ƎǊŀƴŘ-
père lui a donnés quand elle avait quatre ans. 
 
Les Tuytel, qui ont commencé avec une petite ferme laitière et de poulets à frire en 1996, possèdent 
maintenant une ferme laitière de 50 hectares et un troupeau de 300 têtes. En cours de route, ils ont fait 
ǇŀǎǎŜǊ ƭŜǳǊ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳƻȅŜƴƴŜ ŘŜ нпΣр ƪƛƭƻǎ ǇŀǊ ƧƻǳǊ Ŝƴ нллл Ł ǳƴŜ ƳƻȅŜƴƴŜ ŘŜ поΣс ƪƛƭƻǎ ǇŀǊ ƧƻǳǊ Ŝƴ 
2011Φ [ŜǳǊ ōǳǘ ŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŞǘŞ ŘΩŞƭŜǾŜǊ ŘŜǎ ǾŀŎƘŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭité supérieure. Dès le début, ils rêvaient de devenir 
ŘŜǎ aŀƞǘǊŜǎ ŞƭŜǾŜǳǊǎ ŘŜ ǾŀŎƘŜǎ IƻƭǎǘŜƛƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩŞƭŜǾŜǊ ǳƴŜ ŎƘŀƳǇƛƻƴƴŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ Lƭǎ ƻƴǘ 
atteint leurs deux buts. Leur vache la plus connue, Elmridge FM Loveable, deux fois championne nationale du 
Canada, est en fait un croisement de la lignée maternelle des vaches de Peter avec la lignée paternelle des 
ǾŀŎƘŜǎ ŘŜ bƛŎƻƭŜ Ŝǘ ŜƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ƴƻƳƳŞŜ ƭŀ ǾŀŎƘŜ ƭŀ ƳƛŜǳȄ ŞƭŜǾŞŜ Ł ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ IƻƭǎǘŜƛƴ ǊƻǳƎŜ Ŝǘ ōƭŀƴŎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ 
World Dairy Expo de 2011. Les Tuytel sont également propriétaires de Davidsons Raider Bronze, la première 
vache canadienne à recevoir un classement de 97/100.E 2010, ils ont été parmi les plus jeunes à être nommés 
Maîtres éleveurs par Holstein Canada, un prix qui reconnaît au moiƴǎ мр ŀƴǎ ŘΩŞƭŜǾŀƎŜ ŘŜ ǾŀŎƘŜǎ ƭŀƛǘƛŝǊŜǎ 
supérieures. 
 
Peter et Nicole étaient membres des 4-I ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƧŜǳƴŜǎ Ŝǘ ƛƭǎ ŀǇǇǳƛŜƴǘ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜΣ 
croyant que plusieurs de ces jeunes deviendront les futurs agriculteurs du Canada. Les Tuytel sont fiers 
ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ƭŜǳǊ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜΦ [ŜǳǊǎ ŘŜǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎΣ /ŀƛǘƭȅƴ όс ŀƴǎύ Ŝǘ .ǊŀȅŘŜƴ όн 
ŀƴǎύ Ǿƻƴǘ Ł ƭŀ ƎǊŀƴƎŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŃƎŜ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ƧƻǳǊǎ Ŝǘ ƛƭǎ ŘŞƳƻƴǘǊŜƴǘ ǳƴ ǾƛŦ ƛƴǘŞǊşǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄ Ŝǘ ƭŀ ŦŜǊƳŜΦ 
[ΩŀǾŜƴƛǊ Ŝǎǘ ŘŞŎƛŘŞƳŜƴǘ devant eux.  

                     

 



Robert & Angela Seminiuk, Alberta/NWT  

When Robert Semeniuk began his career assuming the responsibilities of the fourth generation family farm at 
Smoky Lake, Alberta, he started with 56 acres and six head of cattle.  Now Robert and Angela have a successful 
diversified operation, RAS Farms, farming 3,500 acres of their own and providing custom application for 
another 25,000 acres.  Over the years, their custom operation has expanded to include fertilizing, seeding and 
custom grain farming.  In 2009, Angela was able to leave her off farm job as a CMA to work full time on the 
farm.  This allowed them to expand their custom services further to include a bookkeeping and municipal 
consulting business, as well as consulting work with local municipalities. 
 
¢ƘŜ {ŜƳŜƴƛǳƪǎ ƘŀǾŜ ǘǳǊƴŜŘ ǘƘŜƛǊ ƘƻƳŜ ǉǳŀǊǘŜǊ ƛƴǘƻ ŀ ǘŜǎǘ ǎƛǘŜ ǘƘŜȅ Ŏŀƭƭ ά¢ƘŜ CƛŜƭŘ ƻŦ 5ǊŜŀƳǎέΦ  ¢ƘŜ Ǝƻŀƭ ƻŦ ǘƘŜ 
Field of Dreams is to push production to the maximum, using all technologies available, to see if it is still 
economically feasible.  Expansion to a five crop rotation of peas, canola, wheat, barley and oats has benefited 
their soil health.  They pride themselves on maximizing profitability while minimizing their environmental 
footprint.  Their vision is to facilitate growth through specialized response and always work to exceed 
expectations.  They continue to expand their custom business while growing their land base in a tight market 
while looking for new opportunities.   
 
Robert & Angela take pride in being farm business owners and strong community members.  They generously 
commit their time and resources to several organizations in their local community.  They are proud to have a 
viable operation to pass down to their children, Gabrielle (6) and Tristan (4) who will know they have the 
option to become involved in the family business if they choose. 
 

 
Robert & Angela Seminiuk, Alberta/NWT  

Quand Robert Semeniuk a entrepris sa carrière en assumant les responsabilités de la ferme familiale de 
quatrième génération, il a commencé avec 23 hectares et six têtes de bétail. Maintenant, Robert et Angela ont 
une exploitation diversifiée prospère, RAS Farms, où ils cultivent 1416 hectares dont ils sont propriétaires en 
plus de faire des travaux à forfait sur 10 120 autres hectares. Au fil des années, les travaux à forfait ont pris de 
ƭΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƛƴŎƭǳǊŜ ƭŀ ŦŜǊǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǎŜƳƛǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻƛǎǎƻƴǎΦ 9ƴ нллфΣ !ƴƎŜƭŀ ŀ ŞǘŞ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ƭŀƛǎǎŜǊ 
son emploi en tant que CMA pour travailler à temps plein à la ferme. Cela leur a permis de développer 
davantage leurs services à forfait pour y inclure des services de comptabilité et de consultations auprès des 
municipalités locales. 
 
[Ŝǎ {ŜƳŜƴƛǳƪ ƻƴǘ ŎƻƴǾŜǊǘƛ ƭŜǳǊ ǉǳŀǊǘ ŘŜ ǎŜŎǘƛƻƴ Ŝƴ ǳƴ ǎƛǘŜ ǘŞƳƻƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ζ Le champ de rêves ». Le 
but du Champ de rêves est de pousser la production au maximum en utilisant les technologies disponibles 
ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ǎƛ ŎΩŜǎǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜƳŜƴǘ ǊŞŀƭƛǎŀōƭŜΦ [ŀ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ Ł ǳƴŜ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎǳƭǘǳǊŜǎ ŘŜ ǇƻƛǎΣ ŘŜ ŎŀƴƻƭŀΣ ŘŜ 
ōƭŞΣ ŘΩƻǊƎŜ Ŝǘ ŘΩŀǾƻƛƴŜ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Řǳ ǎƻƭΦ Lƭǎ ǎƻƴǘ ŦƛŜǊǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ƳŀȄƛƳƛǎŞ ƭŀ ǊŜƴǘŀōƛƭƛǘŞ ǘƻǳǘ Ŝƴ 
minimisant leur empreinte environnementale. Leur vision est de faciliter la croissance par une intervention 
spécialisée et de toujours travailler pour dépasser les attentes. Ils continuent de développer leur entreprise de 
travaux à forfait tout en agrandissant leur fond de terre dans un marché difficile tout en étant à la recherche 
de nouvelles possibilités. 
 
wƻōŜǊǘ Ŝǘ !ƴƎŜƭŀ ǎƻƴǘ ŦƛŜǊǎ ŘΩşǘǊŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀƎǊƛŎƻƭŜ Ŝǘ ŀŎǘƛŦǎ dans leur communauté. Ils 
consacrent généreusement leur temps et leurs ressources à diverses organisations de leur communauté. Ils 
ǎƻƴǘ ŦƛŜǊǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǇǊƻǎǇŝǊŜ Ł ǘǊŀƴǎŦŞǊŜǊ Ł ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Gabrielle (6 ans) et Tristan (4 ans) qui 
sauront qǳΩƛƭǎ ŀǳǊƻƴǘ ƭŜ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ǎΩƛƳǇƭƛǉǳŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ǎΩƛƭǎ ƭŜ ŘŞǎƛǊŜƴǘΦ 



Sue Echlin & Vance Lester, Saskatchewan 
Sue Echlin and Vance Lester think life is about living well, loving hard, laughing often and enjoying fine wine!   
After a wine tour ǘƻ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ƻŦ ./Σ ǘƘŜȅ ŀǎƪŜŘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ά²Ƙȅ ŎŀƴΩǘ ǿŜ Řƻ ǘƘƛǎ ƛƴ {ŀǎƪŀǘŎƘŜǿŀƴΚέ  Lƴ 
2005, the prairie couple made the significant move to overhaul their horse hay farm in Perdue, Saskatchewan 
into a fruit farm ς Living Sky Winery.  Recognizing the potential risks, they hired a professional winemaker as a 
consultant before planting their first tree.   They started producing wine from their orchard of cherries, 
raspberries, black currants, haskap and rhubarb in 2010 and quickly learned how to manage stronger than 
expected demand for their products.   In their first production cycle, they made a little over 4,000 litres of 
wine.  In 2012, they have made and racked over 18,000 litres with another 10,000 litres planned.   
 
¢ƘǊƻǳƎƘ ±ŀƴŎŜΩǎ ǿƻǊƪ ŀǎ ŀ ŘǳŎƪ ōƛƻlogist, they are hyper-aware of environmental issues and the impact the 
operation has on the ecosystem.  Attention to consumer trends and a dedication to quality products and local 
ingredients are cornerstones of Living Sky Winery.  Their wines have won 12 national and international 
medals, including Gold at the North West Wine Summit in Oregon.  They believe strongly in thinking outside of 
the box both in product development and marketing and have expanded their production beyond wine into 
port, ice wines, mistelles and cider.    
 
CƻǊ {ǳŜ ŀƴŘ ±ŀƴŎŜΣ ά[ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ [ƛǾƛƴƎ {ƪƛŜǎέ ƛǎƴΩǘ Ƨǳǎǘ ŀ ƭƛŎŜƴǎŜ ǇƭŀǘŜ ǎƭƻƎŀƴΦ  Lǘ ŜƴŎŀǇǎǳƭŀǘŜǎ ǘƘŜ ǘǊǳŜ ƳŀƎƛŎ ƻŦ 
living on the prairies.  From amazing sunsets, to northern lights to the vision of 100,000 birds migrating 
overhead, when you look up there is always something amazing to see.  Their wines are created in that spirit 
of awe and amazement.  If you want commercial, mass-produced wine that comes in a box, their wine is not 
for you.  But if you care about local sustainable production, artisan craftsmanship and wine that brings a smile 
to your face ς they can help you with that! 

Sue Echlin & Vance Lester, Saskatchewan 
Sue Echlin et Vance Lester croient que dans la vie, il faut bien vivre, bien aimer, rire souvent et profiter de 
bons vins. !ǇǊŝǎ ǳƴŜ ǾƛǎƛǘŜ ŘŜ ǾƛƎƴƻōƭŜǎ Ł ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ /ƻƭƻƳōƛŜ-Britannique, ils se sont demandé 
« Pourquoi ne pourrions-nous pas faire ça en Saskatchewan? ηΦ 9ƴ нллрΣ ƭŜ ŎƻǳǇƭŜ ŀ ǇǊƛǎ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ 
de convertir les champs de foin de leur ferme de Perdue, en Saskatchewan, en une ferme fruitière, Living Sky 
Winery. Reconnaissant les risques, Sue et Vance ont ŜƳōŀǳŎƘŞ ǳƴ ǆƴƻƭƻƎǳŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ǇƭŀƴǘŜǊ 
leur premier arbre fruitier. En 2010, ils ont commencé à faire du vin à partir des cerises, des framboises, des 
groseilles noires, des chèvrefeuilles et de la rhubarbe produits à la ferme. Ils ont rapidement appris à gérer 
une demande plus grande que prévue pour leurs produits. Lors de la première année de production, ils ont 
produit un peu plus de 4000 litres de vin.  En 2012, la production a atteint 18 000 litres et le couple prévoit 
ajouter 10 000 autres litres annuellement. 
Grâce au travail de Vance en tant que biologistes des canards, ils sont super conscients des enjeux 
environnemeƴǘŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŀ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜǎΦ [ΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŀǳȄ ǘŜƴŘŀƴŎŜǎ Ł ƭŀ 
consommation et un dévouement envers des produits de qualité et les ingrédients locaux sont la pierre 
angulaire de Living Sky Winery. Leurs vins ont remporté 12 médailles nationales et internationales, dont une 
ŘΩƻǊ ŀǳ bƻǊǘƘ ²Ŝǎǘ ²ƛƴŜ {ǳƳƳŜǘΣ Ŝƴ hǊŜƎƻƴΦ Lƭǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƻǊǘƛǊ ŘŜǎ ǎŜƴǘƛŜǊǎ ōŀǘǘǳǎ ǘŀƴǘ 
dans le développement de produits que dans le marketing et ils ont diversifié leur production pour inclure le 
porto, le vin de glace, les mistelles et le cidre. 
Pour Sue et Vance, « La terre des cieux vivants η ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ǎƭƻƎŀƴ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇƭŀǉǳŜ 
ŘΩƛƳƳŀǘǊƛŎǳƭŀǘƛƻƴΦ /Ŝƭŀ ŜƴƎƭƻōŜ ƭŀ ǾǊŀƛŜ ƳŀƎƛŜ ŘŜ ǾƛǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ tǊŀƛǊƛŜǎΦ " ǇŀǊǘƛǊ ŘŜǎ ƛƴŎǊƻȅŀōles couchers de 
ǎƻƭŜƛƭ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ŀǳǊƻǊŜǎ ōƻǊŞŀƭŜǎ Ŝƴ Ǉŀǎǎŀƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳƛƭƭƛŜǊǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄΣ ƛƭ ȅ ŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǉǳŜƭǉǳŜ 
ŎƘƻǎŜ ŘŜ ŦŀǎŎƛƴŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛŜƭΦ [ŜǳǊǎ Ǿƛƴǎ ǎƻƴǘ ŎǊŞŞǎ Řŀƴǎ ŎŜǘ ŜǎǇǊƛǘ ŘΩŀŘƳƛǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞƳŜǊǾŜƛƭƭŜƳŜƴǘΦ {ƛ Ǿƻǳǎ 
voulez du vin commercial fabriqué en série, leurs vins ne sont pas pour vous. Par contre, si vous êtes sensible à 
la production durable, à la production artisanale et au vin qui vous fait sourire, ils peuvent vous aider. 
 



Dustin Williams & Laura McDougald -Williams, Manitoba  

Dustin Williams and Laura McDougald-Williams own and operate Ash Haven Farms Ltd., a 4,000 acre fifth 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ŦŀǊƳ ŀƭƻƴƎ aŀƴƛǘƻōŀΩǎ {ƻǳǊƛǎ wƛǾŜǊΦ  ²ƘŜƴ 5ǳǎǘƛƴ ǎǘŀǊǘŜŘ ŦŀǊƳƛƴƎ ƛƴ нлллΣ ƘŜ ƘŀŘ ƻƴŜ ǎƛƳǇƭŜ Ǝƻŀƭ 
ς survival.  Low financial margins, weather related disasters and the BSE crisis were making things tough for 
ǘƘŜ ŀǾŜǊŀƎŜ ŦŀǊƳŜǊΦ  ¢ƻ ŦŀǊƳ Ƙƛǎ плл ŀŎǊŜǎ ƻƴ Ƙƛǎ ƻǿƴΣ ƘŜ ǘǊŀŘŜŘ Ƙƛǎ ƭŀōƻǳǊ ŦƻǊ ǳǎŜ ƻŦ Ƙƛǎ 5ŀŘΩǎ ŦŀǊƳ 
machinery.   After marrying in 2001, Dustin and Laura gradually increased their acreage base and now own 
960 acres and rent 3,300, growing a variety of cereals and oilseeds.   Laura obtained her law degree in 2004 
and continues to work off the farm as a lawyer.  She has been a volunteer for several social-minded 
organizations, and is currently the Chair of the Brandon University Board of Governors.   
Their farm today carries on the family tradition of being early innovators, continuously experimenting with 
ǿŀȅǎ ǘƻ ƛƳǇǊƻǾŜ ǘƘŜ ŦŀǊƳΩǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ ǾŀƭǳŜǎ ƻŦ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ǎǘŜǿŀǊŘǎƘƛǇΣ ƛƴƴƻǾŀǘƛƻn and community 
ƘŀǾŜ ƎǳƛŘŜŘ ǘƘŜ ²ƛƭƭƛŀƳǎΩ ŦŀǊƳƛƴƎ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƘŜƭǇ ŘŜŦƛƴŜ ǿƘƻ ǘƘŜȅ ŀǊŜŀΦ  hƴŜ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƭƻƴƎ ǘŜǊƳ Ǝƻŀƭǎ ƛǎ ǘƻ 
reduce their consumption of fossil-based energy sources.  Their home yard has been retrofitted with an 
outdoor wood boiler which heats the house, shop and domestic hot water.  They are committed to eliminating 
fossil fuels through the use of farm-produced biofuels and biomass.  Today, they are adapting production 
techniques to include cover crops, biological soil amendments, companion cropping, carbon sequestration and 
diverse crop rotations to promote a healthy soil biota, and to reduce chemical, fertilizer and pesticide use 
.    
Dustin is thankful to have been able to work alongside his grandfather and father, and hopes one day their 
daughters, Ardyn (4) and Eva (1), will work alongside Dustin, continuing to produce healthy, affordable food 
for the world. 

Dustin Williams & Laura McDougald -Williams, Manitoba  

Dustin et Laura McDougald-Williams possèdent et exploitent Ash Haven Farms Ltd, une exploitation agricole 
de 5e génération le long de la rivière Souris, au Manitoba. Quand Dustin a commencé en agriculture en 2000, il 
avait un seul but : survivre. De faibles marges financières, des catastrophes associées au mauvais temps et la 
crisŜ ŘŜ ƭΩ9{. ƻƴǘ ǊŜƴŘǳ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŀƎǊƛŎǳƭǘŜǳǊǎΦ tƻǳǊ ǇƻǳǾƻƛǊ ŎǳƭǘƛǾŜǊ ǎŜǳƭ ǎŜǎ мсл 
ƘŜŎǘŀǊŜǎΣ ƛƭ ŀ ŞŎƘŀƴƎŞ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀŎƘƛƴŜǊƛŜ ŀƎǊƛŎƻƭŜ ŘŜ ǎƻƴ ǇŝǊŜΦ !ǇǊŝǎ ƭŜǳǊ ƳŀǊƛŀƎŜ 
en 2001, Dustin et Laura ont graduellement augmenté leurs superficies et ils possèdent maintenant 390 
ƘŜŎǘŀǊŜǎ Ŝǘ ƭƻǳŜƴǘ моор ƘŜŎǘŀǊŜǎ ƻǴ ƛƭǎ ŎǳƭǘƛǾŜƴǘ ǳƴŜ ǾŀǊƛŞǘŞ ŘŜ ŎŞǊŞŀƭŜǎ Ŝǘ ŘΩƻƭŞŀƎƛƴŜǳȄΦ [ŀǳǊŀ ŀ ƻōǘŜƴǳ ǳƴ 
diplôme en droit en 2004 et elle continue de travailler hors de la ferme en ǘŀƴǘ ǉǳΩŀǾƻŎŀǘŜΦ 9ƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ōŞƴŞǾƻƭŜ 
pour plusieurs organismes sociaux et elle est actuellement présidente du Conseil des gouverneurs de 
ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ .ǊŀƴŘƻƴΦ  
!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ Ł ƭŀ ŦŜǊƳŜΣ on perpétue la tradition familiale en faisant constamment des expériences avec les 
Ŧŀœƻƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜƴŘŀƴŎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ŘŜ ƭΩƛƴƴƻǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ du sens 
ŘΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ Ł ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƻƴǘ ƎǳƛŘŞ ƭŜǎ ²ƛƭƭƛŀƳǎ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ ŦŜǊƳŜ Ŝǘ ƻƴǘ ŀƛŘŞ Ł ŘŞŦƛƴƛǊ 
qui ils sont. Un de leuǊǎ ōǳǘǎ Ł ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜ Ŝǎǘ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǳǊ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ 
fossile. La cour de la maison a été réaménagée pour inclure une chaudière à bois qui chauffe la maison, 
ƭΩŀǘŜƭƛŜǊ Ŝǘ ƭΩŜŀǳ ŎƘŀǳŘŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΦ Lƭǎ ǎŜ ǎƻƴǘ ŜƴƎŀƎŞǎ Ł ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŀǊōǳǊŀƴǘǎ ŦƻǎǎƛƭŜǎ ǇŀǊ 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƛƻŎŀǊōǳǊŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ōƛƻƳŀǎǎŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ Ł ƭŀ ŦŜǊƳŜΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƛƭǎ ŀŘŀǇǘŜƴǘ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜ 
production pour inclure des cultures de couverture, des amendements de sol biologiques, des cultures 
compagnes, la séquestration de carbone et la rotation des cultures pour améliorer la santé du biote du sol et 
ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ŦŜǊǘƛƭƛǎŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǎǘƛŎƛŘŜǎΦ 
 
5ǳǎǘƛƴ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǘŞ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜr auprès de son père et de son grand-père et un 
jour, il espère que ses filles Ardyn (4 ans) et Eva (1 an) pourront travailler avec lui pour continuer de produire 
des aliments sains et abordables pour les gens. 



Cory & Heidi Van Groningen, Ontario 
 
Cory and Heidi Van Groningen of Hillview Farm in Cayuga, Ontario believe that working to raise quality food is 
one of the most glorious things anyone can do and their goal is summed up in simple terms ς make the best 
beef possible.  Between themselves, CorȅΩǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŀƴŘ ǘƘǊŜŜ ƻŦ /ƻǊȅΩǎ ōǊƻǘƘŜǊǎΣ ǘƘŜƛǊ ǾŜǊǘƛŎŀƭƭȅ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ 
operation consists of two different farm locations, an abattoir and two retail stores.  Cory and Heidi met at the 
University of Guelph and signed the purchase agreement for their future cow/calf farm the same week they 
were married.  Dairy barns were converted to beef barns and pasture was fenced for grazing to accommodate 
their 400 beef cows and replacements.  Their goal is to raise the best quality calves that are fully prepared to 
go on to feed.   Cory currently works between both farms and the abattoir while Heidi acts as mentor to the 
full time help on the farm.   
 
Because they sell their product directly to the consumer, they need to be sure the farming decisions align with 
retail customer demands.   Continued consumer focus leads them to strive for consistency while maximizing 
quality. Through involvement in several associations, the Van Groningens are continually on the leading edge 
of developments in the beef and meat industry.   They also make a conscious effort to not only apply, but also 
do research on their farms.  Mostly recently, they have begun a new research project with the support of the 
Agricultural Adaptation Council. 
 
Cory and Heidi manage to produce very good beef while conserving the environment, providing the best 
possible care to their animals, giving back to their community and industry, and most importantly, spending 
time with their family, Brooke (4), Haley (3) and Ruth (1).  When a customer tells them the steak they bought 
ǿŀǎ ǘƘŜ ōŜǎǘ ƻƴŜ ǘƘŜȅΩŘ ŜǾŜǊ ƘŀŘΣ ǘƘŜȅ ƪƴƻǿ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƘŜŀŘƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴΗ 

Cory & Heidi Van Groningen, Ontario 
Cory et Heidi Van Gronigen de Hillview Farm à Cayuga, en Ontario, croient que de travailler pour produire des 
ŀƭƛƳŜƴǘǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƴƻōƭŜǎ ǉǳΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǇŜǳǘ ŦŀƛǊŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ōǳǘ ǎŜ ǊŞǎǳƳŜ Ŝƴ ŘŜǎ 
termes simples: produire le meilleuǊ ōƻŜǳŦ ǇƻǎǎƛōƭŜΦ [ΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ intégrée verticalement, qui réunit le 
couple, les parents et trois des frères de Cory, Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ŦŜǊƳŜǎ ŘƛǎǘƛƴŎǘŜǎΣ ŘΩǳƴ ŀōŀǘǘƻƛǊ Ŝǘ ŘŜ 
deux magasins de détail. /ƻǊȅ Ŝǘ IŜƛŘƛ ǎŜ ǎƻƴǘ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞǎ Ł ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜ Guelph et ils ont signé la 
ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩŀŎƘŀǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŦǳǘǳǊŜ ŦŜǊƳŜ ǾŀŎƘŜ-veau la même semaine que leur mariage. Des étables à vaches 
laitières ont été converties et des pâturages ont été clôturés pour héberger leurs 400 vaches de boucherie et 
animaux de reƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘΦ [ŜǳǊ ōǳǘ Ŝǎǘ ŘΩŞƭŜǾŜǊ ŘŜǎ ǾŜŀǳȄ ŘΩŜȄŎŜƭƭŜƴǘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǇǊşǘǎ ǇƻǳǊ 
ƭΩŜƴƎǊŀƛǎǎŜƳŜƴǘΦ /ƻǊȅ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ ŀǳȄ ŘŜǳȄ ŦŜǊƳŜǎ Ŝǘ Ł ƭΩŀōŀǘǘƻƛǊ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ IŜƛŘƛ ŀƎƛǘ ŎƻƳƳŜ ƳŜƴǘƻǊ ǇƻǳǊ ƭŜ 
personnel à temps plein à la ferme. 
tŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǾŜƴŘŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘŜǳǊǎΣ ƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ Ł 
ƭŀ ŦŜǊƳŜ ǎΩƘŀǊƳƻƴƛǎŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘŜǎ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘŜǳǊǎΦ [Ωaccent continu sur les consommateurs les 
mène à obtenir de la constance tout en maximisant la qualité. Grâce à leur implication dans diverses 
associations, les Van Groningen sont ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀŦŦǶǘ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳǘŞǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ōƻǾƛƴŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
viande. Ils font un effort consciencieux pour non seulement mettre en pratique des méthodes, mais pour faire 
égalemeƴǘ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŦŜǊƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜ Řǳ ōǆǳŦ ŘŜ ƭŀ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǉǳŀƭƛǘŞΦ Tout 
ǊŞŎŜƳƳŜƴǘΣ ƛƭǎ ƻƴǘ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŘŜ ƭΩAgricultural Adaptation 
Council. 
 
/ƻǊȅ Ŝǘ IŜƛŘƛ ǊŞǳǎǎƛǎǎŜƴǘ Ł ǇǊƻŘǳƛǊŜ Řǳ ǘǊŝǎ ōƻƴ ōǆǳŦ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǇǊƻǘŞƎŜŀƴǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ƻŦŦǊŀƴǘ ƭŜǎ 
ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ǎƻƛƴǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ Ł ƭŜǳǊǎ ŀƴƛƳŀǳȄ Ŝǘ Ŝƴ ǊŜŘƻƴƴŀƴǘ Ł ƭŜǳǊ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ Ŝǘ Ł ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ 
encore, en passant du temps avec leurs enfants Brooke (4 ans), Haley (3 ans) et Ruth (1 an). Quand un 
ŎƻƴǎƻƳƳŀǘŜǳǊ ƭŜǳǊ Řƛǘ ǉǳŜ ƭŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǎǘŜŀƪ ǉǳΩƛƭ ŀ ƳŀƴƎŞ Şǘŀƛǘ ƭŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ƳŀƴƎŞΣ ils savent 
ǉǳΩƛƭǎ Ǿƻƴǘ dans la bonne direction. 



Martin Brodeur Choquette & Johanne Cameron, Quebec 
 
Martin Brodeur Choquette and Johanne Cameron shared a common ambitious dream: to earn their living 
ŦǊƻƳ ŦŀǊƳƛƴƎΦ  ¢ƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƴŜƛǘƘŜǊ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǇŀǊŜƴǘǎ ƻǿƴŜŘ ŀ ŦŀǊƳƛƴƎ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ŘƛŘƴΩǘ ǎǘŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǿŀȅΦ  !ǘ 
the age of 15, Martin began building his sheep flock with the purchase of his first ewe.  After finishing his 
agricultural studies at age 20, he was already able to live off his 350 head flock.  At the same time, Johanne 
ǿŀǎ ōǳƛƭŘƛƴƎ ŀ ŦƭƻŎƪ ǿƘƛƭŜ ŜŀǊƴƛƴƎ ŀ ŘŜƎǊŜŜ ƛƴ ŀƎǊƻƴƻƳȅ ŀƴŘ ŀ aŀǎǘŜǊΩǎ ŘŜƎǊŜŜ ƛƴ sheep reproduction.  When 
Martin and Johanne met in 2004, they combined their love of agriculture and knowledge of sheep farming 
into a very successful operation, Les Bergeries Marovine (MH), located in St-Charles-sur-Richelieu, Quebec, 
that today includes a flock of nearly 1,200 head, including 650 ewes and 210 acres of farmed land.  They have 
succeeded in building a prosperous sheep and cash crop farming operation from scratch, in a region where the 
price of land is the highest in Quebec. 
 
Les Bergeries Marovine (MH) raises three different purebred breeds, giving them the ability to produce their 
ƻǿƴ ōǊŜŜŘƛƴƎ ǎǘƻŎƪΦ  WƻƘŀƴƴŜΩǎ ƳŀǎǘŜǊǎ ǎǘǳŘƛŜǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘŀƭ ƛƴ ŀƭƭƻǿƛƴƎ [Ŝǎ .ŜǊƎŜǊƛŜǎ aŀǊƻǾƛƴŜ 
(MH) to leverage their genetics to achieve superior production numbers.   By using various technologies 
including insemination by laparoscopy, photoperiod, levelling with the use of GPS, and excellent management 
practices, they have significantly improved the productivity of the animals and fields, while respecting the 
environment and the welfare of the animals.  They are passionate about agriculture and communicate this to 
the public and their community whenever an opportunity presents itself.   
 
Martin & Johanne have one daughter, Clara (10 months) and always have in their minds the goal of building a 
business that is healthy, profitable, viable and transferable to their children by passing on their passion for 
farming while ensuring a comfortable retirement, but not just yet! 

Martin Brodeur Choquette & Johanne Cameron, Québec 
 
aŀǊǘƛƴ Ŝǘ WƻƘŀƴƴŜ ŀǾŀƛŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƳƳǳƴ ǳƴ ǊşǾŜ ŀƳōƛǘƛŜǳȄ Υ ǾƛǾǊŜ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΦ [Ŝ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ƴŜ 
ǇƻǎǎŞŘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ ƴŜ ƭŜǎ ŀ Ǉŀǎ arrêtésΦ " ƭΩŃƎŜ ŘŜ мр ŀƴǎΣ aŀǊǘƛƴ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł 
constituer son troupeau en achetant sa premiŝǊŜ ōǊŜōƛǎΦ " ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ǎŜǎ ŞǘǳŘŜǎ Ł ƭΩŃƎŜ ŘŜ нл ŀƴǎΣ ƛƭ Şǘŀƛǘ ŘŞƧŁ Ŝƴ 
mesure de vivre de son troupeau de 350 têtes. Pendant ce temps, Johanne constituait également un troupeau 
ǘƻǳǘ Ŝƴ ŞǘǳŘƛŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ōŀŎŎŀƭŀǳǊŞŀǘ Ŝƴ ŀƎǊƻƴƻƳƛŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƞǘǊise en reproduction ovine. 
Quand ils se sont rencontrés Ŝƴ нллпΣ aŀǊǘƛƴ Ŝǘ WƻƘŀƴƴŜ ƻƴǘ ƧǳƳŜƭŞ ƭŜǳǊ ŀƳƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ 
connaissances en production ovine pour bâtir une entreprise prospère, soit les Bergeries Marovine (MH). La 
ferme, située à Saint-Charles-sur-Richelieu, au Québec, comprend actuellement un cheptel de près de 1200 
têtes, dont 650 brebis, et 85 hectares de terre cultivée. Ils ont réussi à bâtir une exploitation agricole prospère 
dans une région où le prix des terres est le plus élevé au Québec. 
 
Les Bergeries Marovine (MH) élèvent trois races pures, ce qui leur donne la capacité de produire ses propres 
animaux de reproduction. La maîtrise de Johanne a été déterminante pour permettre aux Bergeries Marovine 
όaIύ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŀ ƎŞƴŞǘƛǉǳe pour améliorer la production. En utilisant diverses technologies, telles que 
ƭΩƛƴǎŞƳƛƴŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŀǇŀǊƻǎŎƻǇƛŜΣ ƭŀ ǇƘƻǘƻǇŞǊƛƻŘŜΣ ƭŜ ƴƛǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ Dt{ Ŝǘ ŘΩŜȄŎŜƭƭŜƴǘŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘŜ 
gestion, Martin et Johanne ont considérablement augmenté la productivité des animaux et des champs, tout 
Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ōƛŜƴ-şǘǊŜ ŘŜǎ ŀƴƛƳŀǳȄΦ Lƭǎ ǎƻƴǘ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞǎ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ƛƭǎ ƭŜ 
communiquent au public et aux membres de leur communauté à chaque occasion possible. 
 
Martin et Johanne ont une fille, Clara (10 mois), et ils ont toujours en tête de bâtir une entreprise saine, 
rentable, viable et transférable à leurs enfants Ŝƴ ƭŜǳǊ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘŀƴǘ ƭŜǳǊ Ǉŀǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ, tout en 
ǎΩŀǎǎǳǊŀƴǘ ǳƴŜ ǊŜǘǊŀƛǘŜ ŎƻƴŦƻǊǘŀōƭŜΧ mais pas tout de suite! 



Mark & Sally Bernard, Atlantic  

hŦ ŀƭƭ aŀǊƪ ŀƴŘ {ŀƭƭȅ .ŜǊƴŀǊŘΩǎ ōƭŜǎǎƛƴƎǎΣ ŀ ōƭŀƴƪ ǎƭŀǘŜ ŀƴŘ ǎǳǇǇƻǊǘ ǘƻ Řƻ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ǿŀƴǘŜŘ ǿŀǎ ǇŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜ 
ōŜǎǘ ŀƴŘ Ƴƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƻŦ ŀƭƭΦ  ²ƘŜƴ aŀǊƪΩǎ ŦŀǘƘŜǊ ǎŀǿ ŀ ŎƘŀƴŎŜ ǘƻ ǊŜǘƛǊŜΣ ƘŜ ǊŜƴǘŜŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ƎŀǾŜ 
Mark the opportunity to start over in any field he desired (no pun intended).  That opportunity, combined 
with their education at the Nova Scotia Agricultural College, has continued to lead Mark and Sally successfully 
down the path of family farming.  Together, they identified market opportunities in organics and realized the 
potential for breaking into an emerging commodity, establishing Barnyard Organics Ltd. in Freetown, PEI, a 
550 acre certified organic farm.  Primarily producing organic grains and oilseeds, the couple also raise organic 
pasture-raised chickens and lamb for direct market. 
 
When an organic dairy looked like a real possibility for the Island, the Bernards saw the potential for a soybean 
roaster dedicated to organics and non-GMO and an opportunity to value-add to their farm.  They purchased a 
roaster, completed the long and arduous task of set up and regulatory hurdles and bought a significant 
ƛƴǾŜƴǘƻǊȅ ƻŦ ǎƻȅōŜŀƴǎ ƻƴƭȅ ǘƻ ǿŀǘŎƘ ǘƘŜ ƻǊƎŀƴƛŎ ŘŀƛǊȅ ŘƛǎǎƻƭǾŜΦ  Lǘ ŘƛŘƴΩǘ ǘŀƪŜ ƭƻƴƎ ŦƻǊ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘǳǊƴ ǘƘƛǎ 
negative into a positive.  They added a steeper to the roaster and now custom roast for farmers without the 
worry of GMO contamination.  They also buy, roast and sell beans to various markets.  Their latest venture is a 
foray into long distance farming in New Brunswick, where they will be able to source (and be a source of) 
organic corn in the Atlantic region, without the threat of GMO contamination. 
 
The Bernards like to consider their farm a giant cycle which feeds itself and while placing a priority on 
efficiency and profitability, truly puts soil health and ecological sustainability first and foremost.  They hope to 
pass on a vibrant and sustainable farm to the children Lucy (4), Wilson (2) and Thayne (1). 

Mark & Sally Bernard, Atlantique  
De toutes les ŎƘŀƴŎŜǎ ǉǳΩƻƴǘ ŜǳŜǎ Mark et Sally Bernard, ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ǊŜǇŀǊǘƛǊ Ł ȊŞǊƻ Ŝǘ ŘΩşǘǊŜ ǎƻǳǘŜƴǳǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ 
ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǾƻǳƭŀƛŜƴǘ ŞǘŀƛŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎΦ vǳŀƴŘ ƭŜ ǇŝǊŜ ŘŜ 
aŀǊƪ ŀ Ŝǳ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ǎŀ retraite, il a loué sa terre et il a donné à Mark la possibilité de 
ǊŜŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ǉǳΩƛƭ ŘŞǎƛǊŀƛǘΦ /ŜǘǘŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŀǳ /ƻƭƭŝƎŜ ŘΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ 
de la Nouvelle-;ŎƻǎǎŜΣ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŞ ŘŜ ŘƛǊƛƎŜǊ aŀǊƪ Ŝǘ {ŀƭƭȅ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘion de la ferme familiale. Ensemble, 
ils ont identifié des débouchés pour les produits biologiques et se rendant compte du potentiel de percer dans 
un nouveau marché, ils ont fondé Barnyard Organics Ltd. Le couple élève également des poulets et des 
agneaux bio en pâturage pour la vente directe à la ferme. 
 
[ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ƭŀƛǘƛŝǊŜ ōƛƻ ǎŜƳōƭŀƛǘ ǳƴŜ ǾǊŀƛŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞΣ ƭŜǎ .ŜǊƴŀǊŘ ƻƴǘ Ǿǳ ƭŜ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘŜ ǇƻǎǎŞŘŜǊ 
une rôtissoire à soya dédié aux produits biologiques et non-hDa Ŝǘ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ Ře la valeur à leur 
ŦŜǊƳŜΦ Lƭǎ ƻƴǘ ŀŎƘŜǘŞ ǳƴŜ ǊƾǘƛǎǎƻƛǊŜ Ŝǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ƭŀ ǘŃŎƘŜ ƭƻƴƎǳŜ Ŝǘ ŀǊŘǳŜ ŘŜ ǎΩŞǘŀōƭƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǊƳƻƴǘŜǊ ƭŜǎ 
obstacles réglementaires. Puis, ils ont acheté une quantité considérable de soya seulement pour voir la 
production laitière biologƛǉǳŜ ǎΩŜŦŦƻƴŘǊŜǊΦ Lƭǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǇǊƛǎ ŘŜ ǘŜƳǇǎ Ł ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜǊ ŎŜ ƴŞƎŀǘƛŦ Ŝƴ ǳƴ ǇƻǎƛǘƛŦΦ Lƭǎ 
ont ajouté une cuve à la rôtissoire et ils font maintenant du rôtissage à forfait pour les agriculteurs sans 
crainte de contamination par les OGM. De plus, ils achètent, rôtissent et vendent des haricots dans divers 
ƳŀǊŎƘŞǎΦ [ŜǳǊ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƛƴŎǳǊǎƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ƭƻƴƎǳŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŀǳ bƻǳǾŜŀǳ-Brunswick, 
ƻǴ ƛƭǎ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ǎŜ ǇǊƻŎǳǊŜǊ όŜǘ ǾŜƴŘǊŜύ Řǳ ƳŀƠǎ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΣ ǎŀƴǎ ƭa menace de 
contamination par les produits OGM. 
 
Les Bernard aiment considérer leur ferme comme un cycle géant qui se nourrit lui-même tout en plaçant la 
ǇǊƛƻǊƛǘŞ ǎǳǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǊŜƴǘŀōƛƭƛǘŞΣ Ŝǘ ǉǳƛ ǇƭŀŎŜ ǾǊŀƛƳŜƴǘ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Řǳ ǎƻƭ Ŝǘ ƭŀ ŘǳǊŀōƛƭƛǘŞ ŞŎologique avant 
tout. Ils espèrent transférer une ferme dynamique et durable à leurs enfants Lucy (4 ans), Wilson (2 ans) et 
Thayne (1 an). 



The following article is reprinted with permission from the Summer issue of AgriSuccess. Ken & Wendy Motiuk 
are OYF alumni from Alberta 1992 

Young farmer profile - Succession plan spurs farm growth  
  
aŀƪŜ ŀ Ǉƭŀƴ ŀƴŘ Ŧƻƭƭƻǿ ƛǘΦ LǘΩǎ ŀ ǎƛƳǇƭŜ ŎƻƴŎŜǇǘΣ ōǳǘ ƻƴŜ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ƘŜƭǇ ƳŀƪŜ ȅƻǳǊ ŦŀǊƳ ōǳǎƛƴŜǎǎ ŀ ǎǳŎŎŜǎǎΦ 
 
hƴŜ !ƭōŜǊǘŀ ŎƻǳǇƭŜ ǿƘƻ Ŏŀƴ ǊŜŀƭƭȅ ǎǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘƛǎ ƛǎǎǳŜ ƛǎ /ŀǊƭŜŜ ŀƴŘ Wǳǎǘƛƴ [ŜƭƛǳƪΦ ¢ƘŜȅΩǊŜ ǘŀƪƛƴƎ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŦŀƳƛƭȅ 
farm near Mundare, Alta., from CaǊƭŜŜΩǎ ǇŀǊŜƴǘǎΣ YŜƴ ŀƴŘ ²ŜƴŘȅ aƻǘƛǳƪΦ ¢ƘŜ ŦŀƳƛƭƛŜǎ ŎǳǊǊŜƴǘƭȅ ŦŀǊƳ тΣрлл 
acres of peas, canola and wheat. 
 
/ŀǊƭŜŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ƻƭŘŜǎǘ ƻŦ ŦƻǳǊ ŘŀǳƎƘǘŜǊǎΣ ōǳǘ Ƴƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘƭȅΣ ǎƘŜΩǎ ǘƘŜ ƻƴŜ Ƴƻǎǘ ŀǘǘŀŎƘŜŘ ǘƻ ŦŀǊƳ ƭƛŦŜΦ 
Justin grew up on a 3,700-acre grain and cattle farm he worked with his uncles. He started out helping Ken 
part time until he and Carlee made the move to the farm from Edmonton two years ago. 
 
When it came time to decide where they might raise a family of their own, returning to the farm was a natural 
choice. Justin, now 29, was an appealing succession candidate for Ken and Wendy: he really wanted to farm, 
had a good work ethic and came from a farm background. So, the entire family went through a formal 
succession plan. Earl Smith, their farm advisor, met with each family member separately. 
 
άhƴŎŜ ǿŜ ƘŀŘ ǘƘŜ Ǉƭŀƴ ŘǊŀǿƴ ǳǇΣ ŀƭƭ ƻŦ ǳǎ ǿŜƴǘ ǘƻ ŀ ƴŜǳǘǊŀƭ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǿŜƴǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƛǘΣέ /ŀǊƭŜŜ ǎŀȅǎΦ 
During the process, the family members identified their goals, and together they created a plan that satisfied 
ŜǾŜǊȅƻƴŜΩǎ ƴŜŜŘǎΦ ¢ƘŜȅ ŀƭƭ ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ ǘǊŜŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ŦŀǊƳ ƭƛƪŜ ŀ ōǳǎƛƴŜǎǎΣ ŀƴŘ ƘƻƭŘƛƴƎ ƳŜŜǘƛƴƎǎ ǘƻ ǊŜǎƻƭǾŜ 
ŎƻƴŦƭƛŎǘǎΦ ¢ƻŘŀȅΣ ǘƘŜ ŦŀƳƛƭƛŜǎ ƻǇŜǊŀǘŜ ǘƘŜ ŦŀǊƳ ŀǎ ƻƴŜ ǳƴƛǘ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά/ŜǊŜǎ 9ƴǘŜǊǇǊƛǎŜǎΣέ ōǳǘ ŀƭƭ ƘŀǾŜ 
separate holdings within the operation. 
 
The level of growth has been remarkable. Carlee and Justin hit their five-year goals in just two and a half 
ȅŜŀǊǎΦ bƻǿ ǘƘŜȅΩǊŜ ǊŜ-evaluating and setting new goals. 
 
Thanks to the business and personal relationships Ken cultivated for more than 30 years, Carlee and Justin 
ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŀōƭŜ ǘƻ ōǳȅ ƭŀƴŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜƛǊ ƘƻƳŜ ǉǳŀǊǘŜǊΦ ά¢ƘŜ ƎǊƻǿǘƘ ƛǎ ŀƭƭ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƴŀƳŜǎΣ ōŜŎŀǳǎŜ ǿŜ ŘƻƴΩǘ 
want to grow anyƳƻǊŜΣέ YŜƴ ǎŀȅǎΦ 
 
άhǳǊ Ǿƛǎƛƻƴ ǿŀǎ ǘƻ ƎǊƻǿΣέ /ŀǊƭŜŜ ǎŀȅǎ ƻŦ the purchase, and of adding family friend Tyson Ezio to the operation. 
ά²Ŝ ŘƛŘƴΩǘ ǿŀƴǘ Ƨǳǎǘ ŀƴ ŜƳǇƭƻȅŜŜΦ ²Ŝ ǿŀƴǘŜŘ ǎƻƳŜƻƴŜ ǿƘƻ ǿŀǎ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ōŜ ƳƻǊŜ ƻŦ ŀ ǇŀǊǘƴŜǊΦέ 
¢ȅǎƻƴ ǿŀǎ ŀƴ ƛŘŜŀƭ Ŧƛǘ ŦƻǊ ǘƘŜ [ŜƭƛǳƪǎΣ ŀǎ ƘŜΩŘ ōŜŜƴ ƘŜƭǇƛƴƎ ƻǳǘ ǇŀǊǘ ǘƛƳŜ ƻƴ ǘƘŜ ŦŀǊƳ ŦƻǊ Ƴany years, working 
closely with family members. He rents a quarter-section of land (160 acres) within the farm unit, and in return 
having a partner in the farm lets Carlee continue working off the farm as a residential appraiser, bringing 
income into the operation. 
 
The succession plan has been instrumental in expanding the operation, which has grown by a third in the last 
ǘƘǊŜŜ ȅŜŀǊǎΦ ά²ǊƛǘƛƴƎ ǘƘŜ Ǝƻŀƭǎ Řƻǿƴ ƘŜƭǇǎ ȅƻǳ ƎŀǳƎŜ ȅƻǳǊ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜΣέ /ŀǊƭŜŜ ǎŀȅǎΦ άtƭǳǎΣ ƛŦ ȅƻǳ ǿǊƛǘŜ ǘƘŜƳ 
down you have something to ƭƻƻƪ ōŀŎƪ ƻƴ ŀƴŘ ŀ ƎǊŜŀǘŜǊ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŀŎŎƻƳǇƭƛǎƘƳŜƴǘΦέ 
ά¢ƘŜ ƛƴŎŜƴǘƛǾŜ ƛǎ ǘƻ ǿƻǊƪ ǎƻ ŜǾŜǊȅƻƴŜ Ƙŀǎ ǘƘŜƛǊ ƻǿƴ Ŝǉǳƛǘȅ ōŀǎŜΣέ YŜƴ ŀŘŘǎΦ 
 
As the growth continues, Carlee and Justin are starting to buy equipment in their names, and Ken and Wendy 
are accepting a smalƭŜǊ ǎƘŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ άhǳǊ ƭŀƴŘ ōŀǎŜ ǿƛƭƭ ōŜ ƻǿƴŜŘ ōȅ ƻǳǊ ŦƻǳǊ ŘŀǳƎƘǘŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜ 
dividends will go four ways. But Carlee and Justin have voting control over the operation of the land so no one 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƻǳǘǎƛŘŜ Ŏŀƴ ŎƻƳŜ ƛƴ ŀƴŘ ǘŜƭƭ ǘƘŜƳ Ƙƻǿ ǘƻ ŦŀǊƳΣέ Yen explains. 



LǘΩǎ ŀƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ Ǉƭŀƴ ǘƘŜȅ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ς farming and non-farming family members alike ς and 
ǘƘŜ aƻǘƛǳƪǎΩ ǿƛƭƭǎ ŀǊŜ ǿǊƛǘǘŜƴ ǘƻ ǇǊƻǘŜŎǘ ǘƘŜ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ŀǎ ǿŜƭƭΦ ¢ƘŜȅ ŀƭƭ ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŀǘ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ǿǊƛǘǘŜƴ Ǉƭŀƴ ƘŜƭǇǎ 
take away any uncerǘŀƛƴǘȅ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŦŀǊƳΩǎ ŦǳǘǳǊŜΦ 
Want to read more real-life farm management stories? Visit www.fcc.ca/agrisuccess and subscribe for free. 

L'article suivant est reproduit avec la permission du numéro d'été d' AgriSuccès.  Ken et Wendy Motiuk est 

lΩŀŎƛŜƴǎ Řǳ !ƭōŜǊǘŀ мффн. 

Jeunes agriculteurs - La planification de la relève, un gage de croissance 

[ΩƛŘŞŜ ŘŜ ŘǊŜǎǎŜǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŜ ǎǳƛǾǊŜ Ŝǎǘ ǎƛƳǇƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭŀ ǊŞǳǎǎƛǘŜ ŘΩǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
agricole. 
 
¦ƴ ŎƻǳǇƭŜ ŘŜ ƭΩ!ƭōŜǊǘŀΣ /ŀǊƭŜŜ Ŝǘ Wǳǎǘƛƴ [ŜƭƛǳƪΣ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǇƭŀŎŞ ǇƻǳǊ Ŝƴ ǘŞƳƻƛƎƴŜǊΦ 9ƴ ŎŜ ƳƻƳŜƴǘΣ ƛƭǎ ǊŀŎƘŝǘŜƴǘ 
la ferme familiale des parents de Carlee, Ken et WendyMotiuk, près de Mundare, en Alberta. Les familles 
cultivent actuellement 7 500 acres de pois, de canola et de blé. 
 
Deuxième de quatre filles, Carlee est celle qui est le plus attachée à la vie à la ferme. Justin, lui, a grandi dans 
une ferme céréalière et bovine de 3 700 acres où il travaillait avec ses oncles. Il est devenu aide agricole à 
temps partiel à la ferme de YŜƴΣ Ǉǳƛǎ ƛƭ ŀ ǉǳƛǘǘŞ 9ŘƳƻƴǘƻƴ ŀǾŜŎ /ŀǊƭŜŜ ǇƻǳǊ ŀƭƭŜǊ ǎΩȅ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǳȄ ŀƴǎΦ 
[ƻǊǎǉǳΩŜǎǘ ǾŜƴǳ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ŎƘƻƛǎƛǊ ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ƛƭǎ ŞƭŝǾŜǊŀƛŜƴǘ ƭŜǳǊ ǇǊƻǇǊŜ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭŀ ŦŜǊƳŜ ŀ ŞǘŞ 
ǳƴ ŎƘƻƛȄ ƴŀǘǳǊŜƭΦ WǳǎǘƛƴΣ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŃƎŞ ŘŜ нф ŀƴǎΣ Şǘŀit un candidat à la relève attrayant pour Ken et Wendy, 
Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎƻƴ ǊŞŜƭ ŘŞǎƛǊ ŘŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜǊ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ŘŜ ǎŀ ōƻƴƴŜ ŞǘƘƛǉǳŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ŀƴǘŞŎŞŘŜƴǘǎ 
ŀƎǊƛŎƻƭŜǎΦ ¢ƻǳǘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ǎΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ƭƛǾǊŞŜ Ł ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭa relève. Earl Smith, le 
conseiller agricole familial, a rencontré chaque membre individuellement. 
 
ζ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŞǘŀōƭƛΣ ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ƴƻǳǎ ǎΩŜǎǘ ǊŜƴŘǳ Řŀƴǎ ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ƴŜǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘǳŘƛŜǊ Ŝƴ ŘŞǘŀƛƭ ηΣ 
relate Carlee. 
Durant cet examen, les membres de la famille ont déterminé leurs objectifs et, ensemble, ils ont créé un plan 
ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴΦ ¢ƻǳǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴŜ ŦŜǊƳŜ ǎŜ ƎŝǊŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǘŜƴƛǊ 
ŘŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ǊŞǎƻǳŘǊŜ ƭŜǎ ŎƻƴŦƭƛǘǎΦ !ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ exploitent la ferme comme une seule entité 
sous la dénomination de Ceres Enterprises, mais chaque membre possède des avoirs distincts dans 
ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ 
 
WǳǎǉǳΩƛŎƛΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ ǳƴ ŜǎǎƻǊ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜΦ /ŀǊƭŜŜ Ŝǘ Wǳǎǘƛƴ ƻƴǘ ŀǘǘŜƛƴǘ ƭŜǳǊǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǉǳinquennaux 
en seulement deux ans et demi. En ce moment, ils réévaluent leurs objectifs et en établissent de nouveaux. 
DǊŃŎŜ ŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀŦŦŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜǎ ǉǳŜ YŜƴ ŀ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ол ŀƴǎΣ /ŀǊƭŜŜ Ŝǘ Wǳǎǘƛƴ 
ƻƴǘ Ǉǳ ŦŀƛǊŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Ře terres entourant le quart résidentiel où ils sont établis. « La croissance leur est 
ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǘǘǊƛōǳŀōƭŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎΣ ƴƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƻƴǎ Ǉƭǳǎ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ηΣ ŎƻƴŦƛŜ YŜƴΦ 
 ζ bƻǘǊŜ ǇǊƻƧŜǘ Şǘŀƛǘ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜ ƭΩŜǎǎƻǊ ηΣ ƛƴŘƛǉǳŜ /ŀǊƭŜŜΣ ŘΩƻǴ ŎŜǘǘŜ ŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŀƳƛ ŘŜ 
ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ¢ȅǎƻƴ 9ȊƛƻΣ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ ζ bƻǳǎ ƴŜ Ǿƻǳƭƛƻƴǎ Ǉŀǎ ŘΩǳƴ ǎƛƳǇƭŜ ŜƳǇƭƻȅŞΦ bƻǳǎ Ǿƻǳƭƛƻƴǎ Ǉƭǳǘƾǘ ǳƴ 
associé. » 
 
¢ȅǎƻƴ Şǘŀƛǘ ǳƴ ŀǘƻǳǘ ƛŘŞŀƭ ǇƻǳǊ ƭŜǎ [ŜƭƛǳƪΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞ Ł ǘŜƳǇǎ ǇŀǊǘƛŜƭ Ł ƭŀ ferme pendant des 
années, prêtant main-forte aux membres de la famille. Il loue un quart de section (160 acres) faisant partie de 
ƭŀ ŦŜǊƳŜ ŜǘΣ Ŝƴ ǊŜǘƻǳǊΣ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŀǎǎƻŎƛŞ ǇŜǊƳŜǘ Ł /ŀǊƭŜŜ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ 
ferme comme évaƭǳŀǘǊƛŎŜ ǊŞǎƛŘŜƴǘƛŜƭƭŜΣ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ƛƴǾŜǎǘƛǘ Řŀƴǎ 
ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ 



[Ŝ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǊŜƭŝǾŜ ŀ ƧƻǳŞ ǳƴ ǊƾƭŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǎƻǊ ŘŜ ƭΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ǉǳƛ ŀ ƎǊƻǎǎƛ ŘΩǳƴ 
tiers au cours des trois dernières années. « Des objectifs écrits aident à évaluer le rendement, explique Carlee. 
5Ŝ ǇƭǳǎΣ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŞŎǊƛǘ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǳƴ ŜȄŀƳŜƴ ǊŞǘǊƻǎǇŜŎǘƛŦ Ŝǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ 
accompli. » 
 
ζ /Ŝ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ƳƻǘƛǾŜΣ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ŎŜ ǉǳŜ Ŏhacun possède son propre avoir dans 
ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ηΣ ŀƧƻǳǘŜ YŜƴΦ 
Tandis que la croissance se poursuit, Carlee et Justin commencent à acheter leurs propres équipements, et 
YŜƴ Ŝǘ ²ŜƴŘȅ ŀŎŎŜǇǘŜƴǘ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘ ǊŞŘǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΦ ζ bƻǘǊŜ ǘŜǊǊŜ ŀǇpartiendra à nos 
quatre filles et les dividendes seront répartis entre elles. Mais Carlee et Justin ont le contrôle des voix en ce 
ǉǳƛ ŀ ǘǊŀƛǘ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ŘƻƴŎ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ƴŜ ǇŜǳǘ ǎΩƛƳƳƛǎŎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŀŦŦŀƛǊŜǎ Ŝǘ 
leur dire coƳƳŜƴǘ ƳŜƴŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ηΣ ƴƻǘŜ YŜƴΦ 
 
Ce succès est essentiellement attribuable au plan de relève élaboré par tous les membres de la famille (les 
agriculteurs comme les non-agriculteurs). Les testaments des Motiuk sont aussi rédigés de manière à protéger 
ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ ¢ƻǳǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŞŎǊƛǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Ł ŞŎŀǊǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜǎ ŜƴǘƻǳǊŀƴǘ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜ ƭŀ ŦŜǊƳŜΦ 
±ƻǳǎ ǾƻǳƭŜȊ ƭƛǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƘƛǎǘƻƛǊŜǎ ǊŞŜƭƭŜǎ Ŝƴ ƎŜǎǘƛƻƴ ŀƎǊƛŎƻƭŜΚ Visitez www.fcc.ca/agrisuccess et abonnez-vous 
gratuitement. 
 

 

 

 

 

 



Upcoming 2013  Regional Events & Nomination Deadlines  

Concours régionaux de 2013  et date limite de mises en candidatures  

Atlantic:   
Date:  March 7-9, 2013 
Location:  Moncton, NB in conjunction with the Farm Mechanization Show 
Nomination Deadline:  December 15, 2012  
Contact:  Nicole Oulton, wnoulton@ns.sympatico.ca 
 
Quebec: 
Date:  August 27-29, 2013 
Location:  Ste Hyacinthe, QC in conjunction with the Expo Champs 
Gala Banquet:  August 28 
Nomination Deadline:  March 15, 2013, submission of nomination form, May 1,2013 
Contact:  Lynn Bryson, bryhill@sympatico.ca 
 
Ontario: 
Date:  March 25-27, 2013 
Location:  Delta Hotel, Guelph, ON 
Nomination Deadline:  December 15, 2012 
Contact: Chris & Chrisy Hiemstra, chris@clovermead.com 
 
Manitoba: 
Date:  February 22-24, 2013 
Location:  Elkhorn Resort, Riding Mountain National Park, MB 
Nomination Deadline:   December 14th. 
Contact:  Tracy Bassa, labass@mts.net 
 
Saskatchewan: 
Date:  June 20 & 21, 2-13 
Location:  Regina SK, in conjunction with the Farm Progress Show 
Nomination Deadline:          
Contact:  Art Pruim, ajpruim@sasktel.net  
 
Alberta/NWT: 
Date:  March 21 & 22, 2013 
Location:  Olds, Alberta 
Nomination Deadline:  Friday Oct. 26, 2012 
Contact:  Karilynn Marshall, mail@oyfalberta.com 
 
BC/Yukon: 
Date:  Jan 23, 2013 
Location:  Abbotsford, BC in conjunction with the BC Ag Gala 
Nomination Deadline: Nov. 1, 2012 
Contact:  Suzanne Cuthbert, b.cuthbert@telus.net 
 

mailto:wnoulton@ns.sympatico.ca


Alumni News 
 

Congratulations!  
Christoph and Erika Weder, OYF AB 2006,  of Spirit View Ranch are the 2012 recipients of The Environmental 
Stewardship Award This national award recognizes excellence in sustainable management and conservation 
ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ǘƘŀǘ ŜƴǎǳǊŜ ŀ ǾƛŀōƭŜ ŦǳǘǳǊŜ ŦƻǊ /ŀƴŀŘŀΩǎ ōŜŜŦ ŎŀǘǘƭŜ ƛƴŘǳǎǘǊȅΦ ¢Ƙƛǎ ŀǿŀǊŘ is presented annually to a 
beef cattle operation that exemplifies the initiatives that producers across the country undertake to preserve 
and care for their land.  
 
Sorry to miss the National Event..... 
Unfortunately Chris and I will not be able to attend. We have a new Grandson so our vacation time has been 
to see him. Chris has also started a new job recently ς he is a technical territory manager for Agrium, he will be 
working with the vineyards, orchards and veggie growers in the interior of BC. 
Please say hi to everyone and we are so sorry to miss the event!! Will be a blast I am sure!! 
Love to everyone!! 
Karen Brown, Atlantic 2001  
 
Westward Bound..... 
Jack & Joan Gilliland ǿƻƴΩǘ ōŜ ƛƴ /ƘŀǊƭƻǘǘŜǘƻǿƴ ǘƘƛǎ ȅŜŀǊ ŀǎ ǘƘŜȅ ŀǊŜ busy packing and moving to Hanna, 
Alberta to be closer to family.  Jack was officially our John Deere rep for many years but he was the unofficial 
OYF historian, mentor to many executives and served as Hosting Chair back in 2002.  In 2004, Jack was 
recognized for his contributions to OYF when he was awarded the Award of Excellence.  LΩƳ ǎǳǊŜ ǿŜΩƭƭ ǎŜŜ WŀŎƪ 
& Joan out to western OYF events in the future! 
 
 
 

 


